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Extended Abstract 

1 .Introduction 
This article elaborates on the concept of genre in Eric Hirsch's 

hermeneutical theory and explores how genre can be used as an 

interpretive guide to achieve the author's intended meaning. 

According to Hirsch, the decisive and determinative role of valid 

interpretation for all future inferences in the humanities cannot be 

ignored, as all humanistic studies are based on the understanding and 

interpretation of texts. From this perspective, a valid interpretation 

requires a standard, meaning something that is stable and definite 

beyond its broad range of implications and applications. He introduces 

the author's intended meaning as the only normative concept with the 

characteristics of necessity and shareability, which can lend credibility 

to interpretation. For him, what is sought in reconstructive 

interpretation and should be the basis for all interpretive goals is the 

"literal meaning," which is why he focuses on language as a 

transmitter of meaning. Language, as a tool for conveying meaning, 

both creates and limits meaning. Hirsch emphasizes that 

understanding the author's intended meaning requires knowing the 

semantic horizon of words and genre. He introduces genre as a 

specific "type" of discourse that guides the meaning of the text. Hirsch 

examines the difference between language and speech using the 
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concepts of Saussure and Wittgenstein. Saussure describes language 

as a system of potential meanings and speech as the actualization of 

those meanings. Based on this, Hirsch argues that meaning exists only 

in speech, and to determine the meaning of a text, it must be placed 

within a specific genre framework. Wittgenstein also emphasizes 

through the concept of language games that understanding a discourse 

requires knowing the rules of its language game. Hirsch uses this 

concept to explain the role of genre, stating that genre is a type that 

guides the meaning of the text and acts as a bridge between different 

meanings and the specific meaning intended by the author. Therefore, 

genre, as an interpretive guide, helps the interpreter discern the 

author's intended meaning among various meanings and 

interpretations and resolves the contradiction between the variability 

of interpretations and the constancy of the text's meaning. 

2. Research Questions 

1- How is genre conceptualized in Eric Hirsch's hermeneutical theory, 

and how does he use the concept of genre to defend the author's intent 

in text interpretation? 2- What role does genre play as a fundamental 

principle in Eric Hirsch's hermeneutical theory in achieving the 

author's intended meaning? 

3. Methodology 

This research was conducted fundamentally based on the study of 

library sources and articles published in international journals and 

internet sources. 

4. Literature Review 

Eric Hirsch defines genre in hermeneutical theory as a theory of 

difference, emphasizing genre agility over mastery, facilitated by 

semiotic, hermeneutic, and discursive agility within interdisciplinary 

research representation. (weedn, 2003) Eric Hirsch defines genre in 

hermeneutical theory as a crucial concept that highlights the 

importance of prior knowledge over formal skills for reading 

comprehension in education. (Clark, 2009) E. D. Hirsch's hermeneutic 

theory emphasizes that the meaning of a literary work is absolute and 

tied to the author's original intention, distinguishing between meaning 

and consciousness of meaning. (Moh’d Khair, 2024: Al Omar, 2024) 

Eric Hirsch defines genre in hermeneutical theory as a site of 
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negotiation between subject and object, embodying conflicted states 

of consciousness, rather than just structural features or effects. (Rajan, 

2000) Eric Hirsch defines genre in hermeneutical theory as a synthesis 

of needs, socially operative action schemes, and conventions, 

reflecting socio-historical specific structures and functions. 

( Hauptmeier, 1987) E. D. Hirsch views genre in hermeneutical theory 

as a vague yet influential concept, often used as a magical talisman in 

various disciplines, including literary criticism and philosophy. 

(Emarth, 1981) Eric Hirsch defines genre in hermeneutical theory 

through traditional metaphors like genres as categories, forms, and 

rules, ultimately portraying genres as containers shaping reading 

practices. (Bastian, 2012) 

Additionally, a search in the databases of the Jihad University 

Scientific Information Center (SID) and NoorMagzin did not yield 

any articles in Persian related to the concept of genre in Eric Hirsch's 

hermeneutical theory. 

5. Conclusion 

According to Hirsch, all humanities are based on the interpretation of 

texts. Therefore, the issue of interpretive validity is of utmost 

importance to him. He claims that attention to validity in text 

interpretation has been completely overlooked in the contemporary era 

because the very idea of absolutely valid interpretation has come 

under fundamental doubt. Hirsch considers the humanities deserving 

of claims to genuine and authentic knowledge, where authentic 

knowledge is that which has the highest likelihood of consensus. Even 

if a text appears ambiguous or its results are not definitive, this should 

not be an obstacle to reaching consensus and agreement in 

interpretation. According to Hirsch, ambiguity in knowledge does not 

mean that the knowledge itself is ambiguous, and validity does not 

require certainty and finality. Given Hirsch’s focus on contemporary 

advances in linguistics and philosophy of language, he addresses 

language as both a constructor and a limiter of meaning to defend his 

theory of achieving the author's intent. Hence, he attempts to link the 

text’s ability to convey multiple meanings with the unity of the 

author’s intended literal meaning through the concept of genre. Hirsch 

asserts that the meaning of a text is the meaning intended by the 

author and is shareable and transmissible. However, to achieve this 

https://typeset.io/authors/helmut-hauptmeier-373v6uqvxg
https://typeset.io/authors/heather-bastian-43xkuyfdhe
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intended meaning, a valid methodology is required. The idea of genre 

provides a framework that guides the interpreter in text interpretation. 

This framework essentially represents the interpreter’s system of 

expectations, which starts out as ambiguous and becomes clearer as 

the interpreter projects their expectations onto the entire text, guiding 

the interpretation process. In this way, the interpreter can achieve the 

meaning of the text or the author’s intent by projecting the genre onto 

the entire text. Hirsch introduces the concept of genre as an 

interpretive hypothesis that guides the interpreter in discovering the 

author’s intent. In Hirsch’s approach to text interpretation, a diligent 

interpreter seeking to hear a voice from afar must rely on language, 

which, despite its limiting nature, determines meaning, and concepts 

such as semantic type and genre serve as guides to reach the author’s 

intended meaning and valid interpretation. 

Keywords: Understanding, Interpretation, Genre, Meaning, Type. 
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 هرش کیار یکیهرمنوت هیجستار ژانر در نظر

 رانیفلسفه، دانشگاه خاتم، تهران، ا یدکتر یدانشجو   یزدیا نیپرو

 

 رانیتهران، ا ،یبهشت دیفلسفه، دانشگاه شه اریدانش  یاصغر واعظ

  

 

 چکیده
وی درک معنای  رو نیازا. دارد دیتأکاریک هرش در نظریه هرمنوتیكی خود، بر مسئله اعتبار در تفسیر متن 

معنرا  کره ییازآنجراهررش  ازنظر. زند عنوان معیار حقیقت فهم پیوند می متن را با فهم معنای مقصود مؤلف به

مؤلف تولید شده است، پس معنای مرتن همران معنرای مقصرود مؤلرف اسرت کره  بخش نیتعبا اراده  بار کی

 کره ییازآنجراسایر مخاطبان قرار گیررد و  تواند در دسترس پذیری است و می دارای قابلیت انتقال و اشتراک

دارد، تفسریر مرتن نیازمنرد آگراهی از سراختار زبران و شررای   هیدوسروهر سخن، برا معنرا و تفسریر ارتبراطی 

شناسری و فلسرفه  در زبان شرده انجامهای  هرش مایل است بر اسراس پیرررفت رو نیازا. گیری آن است شكل

یكی از اصول اساسی و راهنمرایی بررای  عنوان بهژانر را  او ایدة. کندزبان از قصد مؤلف در تفسیر متن دفاع  

شناسری بررای یرافتن معنرا از طریر   بر این اساس، هرش یک روش. کند فهم معنای مقصود مؤلف معرفی می

تحلیلی تبیرین هررش از مفهروم ژانرر را  -این مقاله با روشی توصیفی. کند ابداع می استنتاج مبتنی بر ژانر متن

مؤلف را تبیین کرده و  قصد بهیابی  کوشیم تا استدلال هرش از کاربرد ژانر در دستابتدا می. کندسی میبرر

 ی و ارزیابی قرار خواهیم داد.موردبررسسپس ایده ژانر در نظریه هرمنوتیكی هرش را 

‌.یینوع‌معنا‌،یلفظ‌یژانر،‌معنا‌ر،یفهم،‌تفس‌:ها‌واژهکلید
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 مقدمه. 0

متفكرانی است که با تأکیرد برر  ازجملههای هرمنوتیكی معاصر، اریک هرش  در میان نظریه

معیار اعتبار تفسیر؛ رویكرردی متمرایب بره تفسریر مرتن را  عنوان به «قصد مؤلف»یابی به  دست

او با دغدغه حفظ عینیت در فرایند تفسیر، قصد مؤلف را معیار نهایی برای . ارائه کرده است

جرردا از »نویسررد:  می اهرردات تفسرریردانررد و در کتررا   ر در تفسرریر مررتن میسررنجش اعتبررا

کره  مرمول فرمان اخلاقی گفتار است -مانند هر فرد دیگری–های عمومی، مفسر  مسئولیت

از منظرر هررش، معنرای مرتن در  .(Hirsch, 1976: 92) «مؤلرف اسرت قصرد بههمان احترام 

گرایانه، ایرن معنرا  های نسبی برخلات رویكرد وشود  لحظه تولید آن توس  مؤلف متعین می

توان بره معنرای  اما پرسش اساسی این است که: چگونه می؛ قابلیت انتقال به مخاطبان را دارد

محرور  چرارچوبی روش عنوان بهرا  «ژانر»، هرش مفهوم نجایامقصود مؤلف دست یافت؟ در 

البی ادبری نیسرت، بلكره ابرباری از دیدگاه او، ژانر صررفا  قر. کند برای کرف معنا مطرح می

آیرد؛ زیررا ژانرر، انتظرارا   شمار می شناختی برای تعیین اف  معنا و مرزهای تفسیری به روش

 مخاطب را هدایت کرده و نقش مهمی در تنظیم ارتباط میان مؤلف و مخاطب دارد.

 «شری  قصردی»کند که معنا، یرک  هرش با الهام از پدیدارشناسی هوسرل استدلال می

تفسریر در : »درواقر . هرای التفراتی مختلرف بازتولیرد شرود تواند از طری  کنش است که می

به معنای بازشناسی یا بازتولید همان شی  قصردی یرا معنرای لفظری نظریه هرمنوتیكی هرش 

هرش بر این اساس،  .(Longxi, 140: 2014) «است که نویسنده در ابتدا در نظر داشته است

  واسطۀ انتقرال عنوان بهعنوان مبنای تمامی اهدات تفسیری، به زبان  فظی بهبا تأکید بر معنای ل

او، زبان و واژگان در تفسیر متن نقش کلیدی دارند، زیرا هرم  ازنظر. دارد  معنا توجهی ویژه

کند که مفسر باید با اسرتفاده از  او تأکید می. کنند سازندة معنا هستند و هم آن را محدود می

درسرتی از سرایر معرانی یرمنی و  علمی، معنای لفظی مورد قصد مؤلرف را بهمعتبر و   روشی

ای را کره مفسرر بایرد معرانی»نویسرد:  ناآگاهانه موجود در متن تمییب دهد و در این زمینه می

بررای شناسرایی  .(Hirsch, 1967: 219) «لفظی است از سایر معانی تمییب دهد قصد بهمتعل  

چررارچوبی برررای  مثابرره بهمعنررای لفظرری و اسررتنتاج معررانی یررمنی در مررتن، هرررش برره ژانررر 
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هرای معنرایی در اندیرره  نظریه ژانرر، برر اسراس نظریره اف . شود ی معنا متوسل میده سازمان

کند معنای  کند که به مفسر کمک می افقی از انتظارا  ساختاری عمل می عنوان بههوسرل، 

پیش از آغاز بره تفسریر »نویسد:  می باره نیدراهرش . ای خاص بازسازی کند در زمینهمتن را 

وگوی روزمره، شعر تغبلری، فرمران  های کلی مانند گفت متن، اغلب آن را در یكی از دسته

 ,Hirsch) «کنیم بنردی مری ماننرد آن طبقه نظامی، نثر علمی، نثر معمرولی، رمران، حماسره و

گیری مرتن را روشرن  تنها ساختار زبان و چگرونگی شركل فهم ژانر نه، درواق . (222 :1967

زیرا ژانر، افر  انتظراراتی را ؛ کند، بلكه راهنمایی مؤثر برای کرف قصد مؤلف نیب هست می

آورد که بر اساس آن، نقش واژگان، جملا  و حتی دستور زبان و بیان ادبی متن  فراهم می

تواند متن را در چرارچو   رد و از این طری  مفسر میگی قرار می موردتوجهدر فرایند تفسیر 

 مؤلف را با دقت بیرتری بازتولید کند. موردنظرقواعد خاص آن ژانر فهم کرده و معنای 

بره مفهروم  لیتفصر به ”Validity in Interpretation (1967)“هررش در کترا  

او، معنای لفظی  تفسیر و نحوه دستیابی به معنای مقصود مؤلف پرداخته است. از دیدگاه

مؤلف است و برای رسیدن به ایرن معنرا مفسرر بایرد قواعرد و اصرول  قصد بهمتن وابسته 

 عنوان بهخاصی را دنبال کند. یكی از این مفاهیم کلیدی در نظریه هرش، ژانر است که 

او در کتا  دوم  شود. عاملی مهم در تفسیر و هدایت فهم صحیح معنای متن معرفی می

برر نظریره ژانرر و  واردشردهبه انتقادا   ”The aims of Interpretation(1976)“خود 

توان تفسیری عینی و معتبر  کند نران دهد که می دهد و تلاش می قصد مؤلف پاسخ می

در ایرن زمینره،  گرایری لغبیرد. گرایی یرا ههن آنكره در دام نسربی از متن ارائه کررد، بی

تروان بره  اند. برای مثال می ل نظریه هرش پرداختهپژوهرگران دیگری نیب به نقد و تحلی

نوشته دیویرد دات اشراره کررد کره در آن  ”Modern Genre Theory(2014)“ کتا 

یعنری ؛ دهرد نویسنده نظریه ژانر هررش را در امترداد بحرز از شایسرتگی ادبری قررار می

کره هررش دهنده این است  توانایی خواننده در درک و رمبگرایی از ژانر متن که نران

از منظر نویسنده کتا ، سهم مهمری در تعریرف چگرونگی خروانش معتبرر مترون دارد. 

 Genre: An Introduction to”کترا  هرایی از بخش همچنرین، باوارشری و ریرف در
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History, Theory, Research, And Pedagogy” (2010)  عنوان برهبره نظریره هررش 

 کنند. ه میژانر اشار دربارهدیدگاهی معناگرا و هنجاری 

شناسی اریک هررش بررای اسرتنتاج معنرا از طریر  ژانرر و  در این مقاله، نخست، روش

مؤلف با روشی تحلیلی  قصد بهیابی  مبانی نظری او در مورد نقش ژانر در تفسیر متن و دست

ی و ارزیرابی قررار موردبررسرشود و سپس ایده ژانر در نظریه هرمنوتیكی هررش را  می تبیین 

تر از جایگاه ژانر در نظریه هرمنروتیكی  هدت از این پژوهش، ارائه درکی دقی . خواهیم داد

شناختی برای تحدیرد افر  معنرایی مرتن،  ابباری معرفت عنوان بههرش و نران دادن نقش آن 

بررسی  تیدرنهاو فراهم ساختن امكان بازسازی قصد مؤلف و معتبر  ریتفسترخیص حدود 

 های معاصر است. نقاط یعف و قو  این دیدگاه در مواجهه با چالش

 راهنمای تفسیر عنوان به 0ژانر .0

طور یروری وابسرته بره ژانرر اسرت او  هرش به ازنظرفهم معنای لفظی  هرگونه که ییازآنجا

پرردازد و  یۀ برین سرخن و گفترار برا معنرا و تفسریر میدوسروژانر ابتدا بره ارتبراط  نییتببرای 

برا معنرا و تفسریر دارد و ایرن  هیدوسروکند که هر سخن یا هر گفتاری ارتبراطی  استدلال می

. است که یک گفته، برای آنكه گفته باشد، باید حامل معنا باشرد جهت ازآن هیدوسوارتباط 

برا معنرا در ارتبراط  طرت کیرازاگر معنا از سخن گرفته شود دیگر سخن نیست، پس سخن 

 فق  نرهسرخن »نویسد:  او می. فهمیده شود باید تفسیر شود آنكه یبرااست و از طرت دیگر 

بیان معنا بلكه همچنین تفسیر معنا هم هست، هر یرک از ایرن دو قطرب از طریر  دیگرری و 

 .(Hirsch,1967: 68) «معناسرت برای دیگری وجود دارد و هر یک بدون دیگری کاملا  بی

شویم که مرتن بایرد از میران معرانی  گیریم، معتقد می وقتی متن را در پیوند با معنا در نظر می

پس . بخش مؤلف استهرش همان ارادة تعین ازنظراین معنا . مختلف یک معنا را افاده کند

خواهد ماهیت معنا را تبیین کند باید بتواند به این پرسش پاسخ دهد که  پرداز می وقتی نظریه

هررش همران  ازنظررتواند هنگام خوانش متن، بره معنرای معتبرر آن  کره  مخاطب چگونه می
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برا معرانی  جهرت کمرتن از ی بیترت نیا بره. معنای مقصود مؤلف است[ دسترسری پیردا کنرد

این ویرعیت . کند و از جهت دیگر با یک معنای خاص ارتباط دارد می مختلف ارتباط پیدا

هدت هررش از طررح ایرن تنراقض آن . آورد وجود می نما را به هرش، ویعیتی تناقض ازنظر

است که اثبا  کند تنها قصد مؤلف است که از میان معانی و تفاسیر مختلف معنرای مرتن را 

در  کره 1نمرایی مسئله مهرم و تناقض»او:  زنظرا. کند به یک معنای خاص و متعین منحصر می

توجرره برره دوسررویه بررودن گفتررار بایررد بررا آن مواجرره شررد ایررن اسررت کرره قواعررد کلرری زبرران 

پذیر و تغییرپذیرند، حال آنكه قواعد حاکم بر یک گفتارِ خاص باید قطعی و معرین  انعطات

بررای رفر  . (Hirsch, 1967: 69) «باشد، البته اگر قرار است معنای معین گفتار منتقل شرود

توان تفاسیر متنوعی   پذیرند و می قواعد زبان تغییرپذیر و انعطات سو ککه از ی -این تناقض 

و از سوی دیگر متن با اراده مؤلرف و برا قصرد انتقرال پیرامی معرین و ثابرت  از متن ارائه داد

سررد: نوی او می. کنررد هرررش برره سوسررور و ویتگنرررتاین اسررتناد می –نگاشررته شررده اسررت 

ی و قواعرد حراکم برر یرک گفترار خراص را طورکل برهتفاو  میان قواعد زبان  که یهنگام»

یرک نظرام  مثابره بهسوسرور میران زبران  مروردنظرسازِ مطرح کردم یک جنبه از تمایب دوران

 ,Hirsch) قررار دادم موردتوجره را 3 پرارول[ یرک انردام مثابره بهو زبران  2لانر[[  یارتباط

العادة تمایب ساده میان امكران و  هرش این است که سوسور اهمیت فوقمقصود . (69 :1967

ای از واژگران  مجموعره عنوان به که یهنگامسوسور زبان را . فعلیت در گفتار را آشكار کرد

. نامرد پیراپیش در ههن ما وجود دارد و هنوز فعلیرت نیافتره اسرت لانر[ می که آنو قواعد 

یرک امرر نرامتعین  صور  بهدر این حالت زبان . حالت بالقوه دارد که یوقتلان[ یعنی زبان 

توان هر جمله و عبارتی را برای انتقال معنای مقصود  در ههن و ناخودآگاه وجود دارد و می

تروان  گفتار یا نوشتار متعین گردد، دیگرر نمی صور  بهزبان  که یوقتاما ؛ خود انتخا  کرد

سوسور زبرانی را کره فعلیرت پیردا کررده اسرت پرارول . تعین دیگری را برای آن ایجاد کرد

تمایبی که سوسرور میران ». گذارد بین این دو حالت از زبان تمایب می بیترت نیا بهنامد و  می
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ها و  شناسرری یافترره اسررت...زبان، نظررام نرررانه زبرران و گفتررار یافررت، اهمیررت زیررادی در زبان

گفترار کراربرد . سرازد ارسری( را میهایی ویژه است که زبانی خاص )همچرون زبران ف قاعده

شخصرری زبرران اسررت، شرركل عهررور و فعلیررت یررافتن آن نظررام در سررخن گفررتن و نگررارش 

هرش در استدلال خود برای توییح این مطلرب کره حكرم بره . (11: 1331احمدی، «)است

آن را در پیوند با قواعد زبان و زمینرۀ بیران  که یهنگامتغییرپذیر بودن تفاسیر مختلف از متن 

معنرای مقصرود  کره یهنگرامگیریم، در تناقض با ثابت برودن معنرای مرتن  مؤلف در نظر می

مؤلف را در نظر داریم نیست، به این تمایبی که سوسور بین لان[ و پارول قائل شده است 

وجرود دارد، نره  (paroleگفترار )فق  در  عملا کند که معنا  هرش اشاره می». کند استناد می

مجازی و بالقوه است که برای بالفعل شدن  صرفا زبان سیستمی از معانی  .(langueزبان )در 

باید از طری  استفادة مرخص و قطعی از واژگان در زبان گفتاری و نوشتاری واقعی محدود 

هررای زبررانی  هرررش همچنررین نظریررۀ بازی. (Seeburger, 1979: 259) «و متعررین شررود

هرای زبرانی  هرش با استناد به ایردة بازی». دهد میویتگنرتاین را دستمایه استدلال خود قرار 

یرک واژة  درواقر کنرد کره  کنرد، او ادعرا می ویتگنرتاین ادعای بسیار مهمری را مطررح می

میانی، بین زبان و گفتار سوسور وجود دارد، یک واژه که هرش آن را بررای متمرایب کرردن 

این مفهروم شربه . نامد فتار میسیستم زبانی )زبان( نوع گ و خوداز یک اعهار خاص )گفتار( 

خود مبنای نظریره تفسریر او را  نوبه بهگذار تعریف هرش از ژانر است که  پایه «نوع»زبانی از 

و غیر  فرد منحصربهغیر  «ژانری»یا  «نوعی»  های ماهیت ویژگی که ییازآنجادهد؛ و  شكل می

وانین اعتبرار هاست، مدل تفسیری هرش مدل هنجاری اسرت کره تحرت قر تصادفی بودن آن

هرای  پژوهشبرازی زبرانی مفهروم اساسری در کترا   .(Duff, 2014: 15) «شرود هدایت می
نویسرد:  ویتگنررتاین می. شرود کار گرفتره می به انحا مختلف بهویتگنرتاین است که  1فلسفی

هایی تصور کنیم کره  عنوان یكی از آن بازی توانیم کل فرایند استفاده از کلما  را به ما می»

های زبانی  ها را بازی من این بازی. گیرند کودکان زبان مادری خود را یاد می ها آناز طری  

زبرانی بسریاری در  هرای ویتگنررتاین بازی ازنظر .(Wittgenstein, 1953: 5) «خواهم نامید
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ها، مذاهب و علوم تخصصی وجود دارد که فقر  توسر  اعیرای  ها، خرده فرهن[ فرهن[

که فردی تا زمرانی کره قواعرد حراکم برر یرک  گونه همان. و فهم است درک قابلآن گروه 

بازی را نیاموخته باشد قرادر بره مررارکت در آن برازی و اجررای آن نیسرت، ممكرن اسرت 

و  درک قابرلها، توس  افراد خارج از ایرن گرروه  در این گروه داستفادهمورهای زبانی  بازی

زبران  گرید انیب بره. های مختلف است ای از بازی بر اساس این نظریه، زبان پیكره». فهم نباشد

شمار کارکردهای مختلف  تصویرگری واقعیت صرفا  یكی از بی. کارکردهای متفاوتی دارد

 (form of life)های زبانی با یک شكل زندگی  ین بازیهر یک از ا. شود زبان محسو  می

بنابراین، فهم یرک برازی زبرانی مسرتلبم فهرم یرا شررکت در شركلی خراص از ؛ همراه است

امرا ؛ (31: 1331نردرلو، «)شرود در بافرت آن واقر  می موردنظرزندگی است که بازی زبانی 

های زبانی زیادی وجود دارد و دانستن قواعدی که در یک برازی خراص  بازی که ییازآنجا

رود یروری است باید بتوان ترخیص داد کره کردام برازی در حرال انجرام شردن  کار می به

نحوی گریبناپذیر  ها به واژة بازی بر این واقعیت تأکید دارد که کاربرد واژه»در اینجا: . است

یک واژه همانند علامتی در یک بازی، مهرره شراه در . است به تعاملا  انسانی گره خورده

در برازی بره کرار گرفتره  کره یهنگرامانرد  جان بی خرود یخود بهاین اشیا  که . شطرنج است

هرررش بررا اسررتناد برره . (313: 1332)کنفیلررد، « آورنررد دسررت می شرروند، معنررای خررود را به می

اد گررفتن قواعرد یرک برازی، فهم معنای یک گفتار برا یر ویتگنرتاین در خصوص مرابهت

 ,Hirsch) «برای اینكه بازی را خو  بازی کنید، باید قواعد آن را یراد بگیریرد»نویسد:  می

هرش امری که در تفسیر متن با آن مواجه هستیم این است که تسرل  برر  ازنظر. (70 :1967

کار  ههمه قواعد زبان، به معنای دانستن این نیست که در یرک مرورد خراص چره قواعردی بر

آید ایرن  ی که پیش میسؤال. کدام بازی در حال بازی شدن است گرید عبار  بهرود و یا  می

 نیازا شیپرای را آموخرت کره  توان قواعد برازی است که در نبود دفترچۀ راهنما چگونه می

کند ما باید با بازی کرردن  می دیتأککه ویتگنرتاین  گونه همانهرگب بازی نرده است؟ پس 

یعنی برای اینكه ترخیص بدهیم که یک بازی زبرانی متعلر  بره کردام ؛ یاد بگیریمقواعد را 

 نویسد: پازوکی در این زمینه می. بازی زبانی است باید از قبل آن را تجربه کرده باشیم
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ترا  بسیاری از فلاسفه بر آن بودند که باید وجه اشتراکی میان چیبها وجود داشته باشرد

همین وجره اشرتراک اسرت کره . کار گرفت ها به در مورد آن بتوان مفهومی واحد و یكسان

ویتگنررتاین بررعكس معتقرد . کند می دییتأ موردنظرصحت و توصیف این چیبها را با لفظ 

بود که نه وجه اشتراکی میان چیبها وجود دارد تا تحت مفهومی درآیند و نه قواعرد روشرن 

نحوی  قرادریم کلمرا  را بره نیاوجوداب. کارگیری کلما  در اختیار داریم و کاملی برای به

ویتگنرتاین برای توییح بیرتر تلقی خود از . پذیر باشدکار ببریم که برای دیگران نیب فهم به

 «برازی»شرماری را کره  اگر همۀ پدیدارهای بی. گیرد کمک می «بازی»این مویوع از مثال 

میران برازی . کنیم نمری هرا پیردا شوند، در نظر بگیرریم، وجره اشرتراکی بررای آن خوانده می

هایی وجرود دارد، ایررن  کردن و نظررایر آن، اگرچره شرباهت برازی برازی، نقش شرطرنج، تو 

توان چیبی معین که مفهروم برازی دقیقرا  برر آن صردق  اند که نمی چنان پیچیده ها آن شباهت

خوانرد و  می 1های مختلف را شرباهت خرانوادگی ویتگنرتاین شباهت میان بازی. کند، یافت

 (.381: 1111)پازوکی، « فق  شباهت خانوادگی دارند باهمها  عتقد است که بازیم

توانیم ترخیص دهیم که بازی زبانی متعلر   پس بر پایۀ شباهت خانوادگی است که می

تواند چنین قواعدی را صرفا  با تجربرۀ آن  نمی کس چیه درواق . به کدام خانوادة زبانی است

باید آن بازی را چندین بار برازی کررد . قبل از فهم واقعی یک بازی. تنهایی بیاموزد گفتار به

بنابراین بازی نباید تنها با یرک گفترار »نویسد:  هرش می. قواعد آن را آموخت لهیوس نیبدو 

شرباهت »بلكه باید برا یرک نروع گفترار، یعنری برا چنردین گفترار کره بره تعبیرر ویتگنررتاین 

شباهت »در اینجا هرش، با طرح . (Hirsch, 1967: 70-71) «دارند، مقایسه شود «خانوادگی

 گرریبرار د»نویسرد:  او می. خواهد بحز خود از نوع را بس  دهد ویتگنرتاین می «خانوادگیِ

تواند با بیرتر از یرک  زیرا یک نوع می؛ شود که مفهوم نوع یروری است در اینجا ثابت می

توانرد خراص برودن  ا چنین پلی مینوع پلی است بین مصادی  و تنه. مصداق نمایندگی شود

هررش هرر معنرایی  ازنظر. (Hirsch, 1967: 71) «معنا را به اجتماعی بودن تفسیر متصل کند

حردومرزی نروعی  «مرگ ناپلئون بناپار »یک معنای خاص مانند . متعل  به یک نوع است
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انررد تو دارد و متعلرر  برره یررک نرروع اسررت، برره ایررن دلیررل کرره قابلیررت اشررتراک را دارد و می

اینكره یرک معنرای . های متفاوتی از همین معنا را در ههن افراد متفاو  ایجراد کنرد مصداق

پذیر باشد، دلیلی بر این است که این معنرا یرک معنرای اجتمراعی و  تواند اشتراک خاص می

که خصوصیت به نوع تعل  دارد، دلالت نیب متعل  به  گونه همانهرش  ازنظر. یک نوع است

و  نامرد هرای یرک گفترار می ها را دلالت و خصوصریت این معانی فرعری هرش. گفتار است

کند و نوعی که کل  خواند متمایب می می «معنای گفتار»ی که آن را تر ببرگها را از نوع  آن

 گوید: او می. نامد می« ژانر»گیرد  معنای گفتار را در برمی

مرن ایرن . تعلر  داردکه خصوصیت به نوع تعل  دارد، دلالت هم به گفترار  گونه همان

ی هستند که بره تر ببرگکه متمایب از نوع  نامیدم 2«دلالت»ها را  یا خصوصیت 1معانی فرعی

ایرن  کره ییازآنجراامرا ؛ ام نامیرده 3«معنرای گفترار»را  تر ببرگآن تعل  دارند و من این نوع 

ی کره کرل های یک نوع بلكه خود انواع هستند، بهتر اسرت آن نروع  تنها ویژگی ها نه دلالت

 .(Hirsch, 1967: 71) بخوانیم «ژانر»گیرد، با نام قدیمی  معنای یک گفتار را دربر می

مؤلرف از زیرر  موردنظرتوان توییح داد که نوع معنایی  برای تبیین استدلال هرش می 

با توجه به اینكه هر جمله خرودش یرک نروع هسرت، از کنرار هرم . ها تركیل شده است نوع

پرس وقتری نسربت یرک . توان معنای کل جمله را درک کرد مختلف، می  انواعقرار گرفتن 

فهرم هرر . دهنرد هرای نروع را ترركیل می هرا ویژگی سرنجیم، زیرنوع هرا می نوع را با زیرنوع

یعنی همان نسبتی که زیرنوع با نوع دارد، دلالت با ؛ زیرنوعی در فرایند فهم، دلالت نام دارد

د که ما را به سمت معنای کل )معنای قصرد شرده توسر  ها اجبایی هستن دلالت. گفتار دارد

ژانر . کنند، اما این معنای کل معنای نهایی قصد شده توس  مؤلف نیست مؤلف( هدایت می

تر اسرت کره مرا را  ی متن یا همان معنای مقصود مؤلف یک نوع کلیجبئدر قیاس با معنای 

هنگام خوانش متن خواننده  که ژانر معنایی است . کند به سمت معنای جبئی متن هدایت می

هر یک از معانی مختلف متن یک  درواق . کند را به سمت معنای مقصود مؤلف هدایت می
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کننده دارد، یعنی مسریر خروانش  نوع است، اما ژانر نوعی است که نقش هدایتگری و کنترل

معنای لفظری  برای رسیدن به راهنما چراغۀ منبل بهکند و به تعبیر هرش  را هدایت و کنترل می

 پذیری تفسیر را روشن سازد. تواند تناقض مربوط به فردیت معنا و تغییر کند و می عمل می

‌هدایتگر انتظارات معنایی عنوان بهاهمیت ایدۀ ژانر درونی   .2

 ازنظرر. رود داند که تفسیر همواره بر پایۀ ژانرر پریش مری می جهت ازآنهرش اهمیت ژانر را 

ایرن مطلرب نرران . (Hirsch, 1967: 76) «هر فهمی از معنای لفظی وابسته به ژانر اسرت»او: 

ژانر همچرون راهنمرایی تفسریر را هردایت . رود دهد که خوانش متن بر پایۀ ژانر پیش می می

ما اشتباه است باید آن را تغییر دهریم  موردنظراگر ما در جایی متوجه شویم که ژانر . کند می

بدیهی است که هر گفتاری برای معنادار برودن بایرد مطراب  برا هنجارهرای ». کنیم یا اصلاح

آثرار . وابسرته بره ژانرر نیرب هسرتند تنها دسرتوری و معنرایی، بلكره این هنجارها نره. زبان باشد

. نوشتاری به یک ژانر خاص تعل  دارند و برای درک اثر، فهم ژانر آن اثرر یرروری اسرت

صرور ابتردایی مفسرر از ژانرر یرک مرتن، تمرام آنچره را کره وی کند که ت هرش استدلال می

دهد و این ویعیت تا زمانی که تصور آن ژانر تغییر کند  کند تركیل می درک می ازآن پس

شرود و در  دهد کره در آن مرتن تفسریر می تصور ژانر نوعی چارچو  ارائه می. ماند باقی می

هررش در کترا  . (Dostal, 2015: 420) «فرایند تفسیر ممكن است درک ژانر تغییرر کنرد

 نویسد: می اهدات تفسیر

درست است که اصطلاح اعتبارسنجی یرک . فرایند فهم یک فرایند اعتبارسنجی است

های خصوصری درک  فراینرد حال نیباادهد،  فعالیت عمومی و یک فرییه عینی را نران می

ب همرین ویژگری را دارنرد، زیررا مند و عمومی نباشند نیکلامی حتی اگر به همان اندازه نظام

عنوان یرک طررح، ژانرر یرا نروع  کنیم یک فرییه است که توس  خود ما به آنچه درک می

 دییرتأشود یرا وقتری  می دییتأانگیبد که توس  زبان ما  شكل گرفته است و انتظاراتی را برمی

-Hirsch, 1976: 33)کند که فرییه خود را طرح یرا تنظریم کنریم  شود ما را مجبور می نمی

34). 
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انتظررارا  مررا از هررر  ازآنجاکرره. زنررد پیونررد می 1هرررش در اینجررا ژانررر را بررا انتظررارا  

هرش انتظارا  مفسر از معنرا نیرب ناشری از  ازنظرهای گذشته است،  رویدادی ناشی از تجربه

هرا انتظرارا   هایی کره برر اسراس آن مؤلفه. های گذشته او از انواع خاص گفتار است تجربه

شرود، نروع ای که میران مؤلرف و مفسرر فرر  مری از: رابطه اند عبار گیرد  مفسر شكل می

شود، نوع رویكرردی کره مؤلرف نسربت بره مویروع  واژگان و دستور زبانی که استفاده می

انتظاراتی است ها  این. ای که همراه با معانی صریح استکند و نوع معانی یمنی انتخا  می

توانرد واژگرانی را کره در مسریر تفسریر  هرا می اند و مفسر از طری  آن که برای فهم یروری

یابد کره سرو  شود، مفسر درمی این انتظارا  برآورده نمی که یهنگام .کند بفهمد تجربه می

 فق  عقیردة مربروط بره ژانرر. شود اش می فهمی رخ داده است و وادار به بازبینی فهم گذشته

. کنرد مفسر با طرز تلقی خاصری مربروط بره ژانرر آغراز می. این انتظارا  باشد منرأتواند  می

بره براور . کنرد مثابه یک کل به تعین فهم مفسر از جبئیا  کمک می عقیدة مربوط به ژانر به

 بره نحروگبینرد و حتری  گویندة سرخن چره کلمراتی را برمی از اینكه  نظر قط کاملا  »هرش: 

شود، جبئیا  معنرایی  ای که گفتار در آن بیان می از بافت و زمینه نظر قط چرمگیرتر کاملا  

. یابرد شرود و تعرین می توس  انتظارا  معنایی او برگبیرده می طورقط  بهفهمد  که مفسر می

 «شرود ای که در حرال بیران شردن اسرت ناشری میاین انتظارا  از تلقی مفسر از نوع معنایی

(Hirsch,1967: 72) .بر فهم  شد  بهشود  ای که با آن مواجه میتصور مفسر از نوع معنایی

اگر در ادامۀ . کند مفسر با یک تلقی اولیه از ژانر متن آغاز می .گذارد می ریتأثاو از جبئیا  

بررای مرتن نادرسرت  شرده گرفتهفرایند خوانش و تجربۀ جبئیا  بعدی، ژانر معنایی در نظرر 

ین صور  انتظارا  مفسر از نروع معنرایی بررآورده نخواهرد شرد و مفسرر انگاشته شد، در ا

مفسر در چنرین ویرعیتی کرل مسریر را دوبراره از . شود وادار به بازبینی فهم گذشته خود می

هررش اسرتدلال . افكنردژانرر پریش مری مثابره بهکند و نوع معنرایی دیگرری را ابتدا آغاز می

فهمرد و  می بعدازآنبخش هر معنایی است که او  تلقی اولیه مفسر از ژانر متن، قوام»کند:  می

 «تلقری او از ژانرر مرتن تغییرر کنرد نكرهیمگرر امانرد،  نحوة فهم او از مرتن یكسران براقی می
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(Hirsch, 1967: 74) .توان گفت که تفسیر یرک مفسرر وابسرته بره آخررین  می بیترت نیا به

قررار نگرفتره و او برا همرین درک تفسریر را  یموردبازنگررک او از ژانری است که هنوز د

 کند. آغاز می

 آن اتیخصوصدور هرمنوتیکی ژانر و  .8

مفسرر کرار . صور  تلقی مرترک میان گوینده و مفسر تعریف کرردیم ژانر را به نیازا شیپ

کند که از سویی مبهم و اکترافی است و از سوی دیگرر تفسریر  ژانر آغاز می با ایدة خود را

. نامردهرش این ایدة راهنما را ژانر درونری مری. رساند پایان می ی به جبئرا با معنایی معین و 

کره هرم سرازندة معنرا و هرم  تلقی مرترک مفسر و گوینردة سرخن از ژانرر»طب  نظر هرش: 

هرش این تلقی . (Hirsch, 1967: 80-81)« رونی گفتار استسازندة فهم است، همان ژانر د

امرا دور هرمنروتیكی ؛ دانرد می 1از فهمِ وابسته بره ژانرر را تعبیرر دیگرری از دور هرمنروتیكی

هررش اصررار دارد کره توصریف ». او با تلقی سنتی دور هرمنوتیكی متفاو  اسرت موردنظر

 ,Pageau) «شرود غیریرروری میشلایرماخر و دیلترای از دور منجرر بره یرک پرارادوکس 

کند که بررای هایردگر ایردة در پرانترب  استدلال می اهدات تفسیراو در کتا  . (358 :2022

قرار دادن هوسرل یک مدل شناختی بسیار انتباعی بود که به ابعاد کامل تجربۀ زنردگی کره 

ی ایردة جا بههایدگر  رو نیازا. توجه استتوانیم چیبی را در جهان بدانیم بی از طری  آن می

 عنوان برهدر پرانتب قرار دادن هوسرل، دور هرمنوتیكی را که توس  دیلترای تبیرین شرده برود 

کند کره تلقری سرنتی فهرم  هرش ادعا می. تر انتخا  کرد شناختی گستردهیک شكل معرفت

نویسرد:  او می. شرود مربهم می های غیریروری متن در دور هرمنوتیكی کل و جب  با تناقض

کره جرب  را  نیازا شیپردور هرمنوتیكی بر اساس این پارادوکس شركل گرفتره اسرت کره »

برناسیم باید یک درک کلری و ابتردایی از کرل داشرته باشریم، زیررا ماهیرت جرب  فقر  برا 

تروانیم کرل را تنهرا از  مرا می کره ییازآنجراالبته . شود تعیین می تر ببرگعملكرد آن در کل 

در ایررن  .(Hirsch, 1976: 5) «نررد تفسرریر یررک دور اسررتطریرر  اجرربای آن برناسرریم فرای

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. hermeneutic circle 
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ما نیاز داریم اجبا را بررای درک  که یطور بهرویكرد، یک کل از اجبا  تركیل شده است، 

کل بفهمیم، اما فهمِ اجبا  تنها زمانی ممكن است که بدانیم هر جب  چه نقرری در کرل ایفرا 

این یک پرارادوکس و  هرش ازنظر. فریی از درک کل است ۀ خود پیشنوب بهاین . کند می

 از این منظر:. کند توتولوژی است و برخی از مراحل در فرایند فهم را مبهم می

را  xرا درک کنریم ترا  xبایرد  مییبگروکند این معادل با ایرن اسرت کره  هرش فكر می

این یک پارادوکس است، زیرا اگر اجبای متن چنان استقلالی را نداشرتند کره . درک کنیم

انند نوع خاصی از کل را از همان ابتدا بیان کننرد تصرور کرل از طریر  رویرارو شردن برا بتو

عنوان دور میران  اما اگر دور هرمنروتیكی کرل و جرب  را بره؛ توانست شكل بگیرد اجبا  نمی

بینی کل خاص از طریر  اسرتقلال نسربی اجربا   آن بفهمیم، توانایی پیش ژانر و خصوصیا 

برا  آخر دسرتدهد کره  خی از این خصوصیا  خاص به ما نران میبر. شود بیرتر آشكار می

بخررند و  سراختار فهرم را قروام می باهمخصوصیا   نیا .الگوهای مرابه مواجه خواهیم شد

 .(Pageau, 2022: 358-359)« شوند به ساختاری از انتظارا  منجر می

ه متعلر  بره نظر از اینكر عنوان یک الگوی نحروی، صررت مثلا  وجهی از یک کلمه به 

 یرک خصوصریت عنوان برهما وجه ثابت جب  را . ماند کدام کل است ثابت و پایدار باقی می

؛ کنرد این ویژگی یک نوع معنایی را و نه نوع معنایی دیگرر را مررخص می. کنیم تجربه می

ها هرم بره همران  توان انتظار داشت که دیگر ویژگی بنابراین بعد از تجربۀ آن خصوصیت می

تر  وایرح ازآن پرساین نظام انتظارا  که در ابتردا مربهم و »از منظر هرش: . متعل  باشدنوع 

 :Hirsch, 1967) «شرود شود، همان تصور مربوط به کل است که بر فهرم مرا حراکم می می

. کنرد ی تعبیر دور کل و جب ، دور را بین ژانر و خصوصیا  آن برقررار میجا بههرش . (77

عنوان راهنمای مفسر برای دستیابی به معنای مقصود مؤلف  در آن بهژانر در این رویكرد که 

عنوان یرک ایرده در ههرن  اما همین ژانر زمانی که بره؛ کند، کارکرد اکترافی دارد عمل می

عنوان یرک ایردة برالقوه در  بندد، برای مؤلف کارکرد تقویمی دارد، یعنی به مؤلف نقش می

هررش » .بخرری بره معنرای مقصرودش اسرت لیتههن مؤلف، هرادی و راهنمرای او بررای فع

فهم  پذیر را از پیاژه وام گرفت ترا نرران دهرد کره بررخلات پریش اصطلاح الگوهای اصلاح
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ناپذیر که هایردگر در دور هرمنروتیكی آن را تبیرین کررد، یرک الگرو  تغییرناپذیر و اجتنا 

ای از  گو، مجموعرهیک ال. طور بنیادی تغییر کند و اصلاح شود تواند به  مویوع قصدی[ می

کنند و اگر نه  می دییتأکند که اگر تكمیل شوند الگو را  ها یا انتظارا  را ایجاد میبینی پیش

در هر دو حالرت . (Tatar, 1998: 45) «شوند که ما آن را بازنگری و اصلاح کنیم باعز می

سر یا مؤلف را های مف  نظام انتظارا  که همان تصور مربوط به نوع معنایی است، سلسلۀ واژه

شود که مفسر تحرت همران نظرام انتظرارا   کند و در صورتی عمل فهم انجام می کنترل می

 مؤلف یا گویندة سخن پیش برود.

 تمایز میان ژانر درونی و معنای لفظی .4

دغدغه هرش آن است که با تبیین بهتر ژانر نران دهد که ژانر، معنای لفظی یا همران معنرای 

ممكن است در فرایند نگارش یا خوانش بره نظرر برسرد کره . نیست عنوان یک کل گفتار به

تا جرایی کره برر هرم منطبر   شوند هم نبدیک می به جیتدر بهژانر درونی و معنای کل گفتار 

یكری  براهممؤلرف  مروردنظرنظر برسد که ژانرر و معنرای لفظری  شوند، یعنی ممكن است به

کنندة معنای لفظی  متن راهنما و هدایت اما چنین تصوری نادرست است، زیرا ژانر؛ شوند می

تروان بره  معنای متعرین آن چیربی اسرت کره می. و متعینِ متن است و کارکرد اکترافی دارد

سرمت معنرای مقصرود  ژانر آن چیبی اسرت کره مرا را به که یدرحالقصد مؤلف نسبت داد، 

نویسرد:  و میا. شرود هرش معنای متن با قصد مؤلف متعین می ازنظر». کند مؤلف هدایت می

 «مؤلرف در نظرر داشرته اسرت آنچرهریره مرركل تفسریر همیرره یكری اسرت، حردس زدن 

(Dostal, 1980: 419). 

ة نروع دربرارکه گفته شد ژانر نوعی حدس تفسریری اسرت، حردس مفسرر  گونه همان 

هررش رابطرۀ ». دهد شود و مواجهۀ او با جبییا  متن را سامان می معنایی که با آن مواجه می

او هر مفسرری در  ازنظر. پذیرد بین معنای متن )قصد مؤلف( و شواهد برای آن را میدوری 

ناپذیر قرار دارد و همه شرواهد درونری  محدودیت یک دور اجتنا  ریتأثهنگام تفسیر تحت 

کنرد تمایرل دارنرد کره  هرا اسرتناد می خرود بره آن موردنظرکه مفسر برای برداشت و معنای 

. انرد زیرا تعداد زیادی از این شواهد توسر  فریریۀ او شركل گرفتهکنند،  دییتأفرییه او را 
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 :Tatar, 1998) «خود دارد دییتأتمایل به  -یعنی حدس در مورد ژانر -یک فرییه تفسیری

مفسر هر معنای خاص و جبئی همواره بایرد معنرایی متعلر   ازنظرباید توجه داشت که  .(19

اند بدون درک نروع کلری، معنرای خراص و تو به یک نوع خاص باشد و همچنین مفسر نمی

کنار گذاشتن ایدة مربوط به ژانرر درونری  گرید عبار  ؛ بهجبئی مربوط به متن را درک کند

شوند به معنای از دست دادن توانایی درک این انرواع  که از طری  آن انواع فرعی درک می

ناخت ژانرر درونری بنابراین مفاهیم خاص و جبئی تنها در سایه درک و شر؛ فرعی نیب هست

به این معنا که انكار ژانر به معنای انكرار معنرای کرل گفترار یرا . و تحلیل هستند فهم قابلآن 

در ژانر درونی هنوز شكلی از ابهرام و عردم تعرین وجرود دارد کره . همان معنای لفظی است

بخریدن به  ویوحدارد تا با مراجعه به نوع معنایی مورد انتظار در متن به سمت  مفسر را وامی

ۀ یک اببار اکترافی بررای منبل بهتلقی مربوط به ژانر  نكهیباا. معنای مقصود مؤلف پیش برود

تروان پرس  رود، امرا نمی کار می شود به حدس در مورد نوع گفتاری که مورد تفسیر واق  می

ژانرر  خود فهم امری وابسته به»هرش:  ازنظردست آمدن فهم آن را کنار گذاشت، زیرا  از به

به همین دلیل مفهروم ژانرر . تصور ژانر هر دو کارکرد اکترافی و تقویمی را دارا است. است

باشرد و اگرر  آمده دسرت به واقعرا زیرا اگر فهم درسرت ؛ ی ناپایدار نیستا دکنندهیناامطور  به

 :Hirsch, 1967)« آن معنای لفظی نیب باید وابسته به ژانر باشد تب  بهفهم وابسته به ژانر باشد، 

تنها فهمیردن  تنها سازندة تفسیر، بلكه سازندة سخن نیب هست، زیرا نه این تلقی از ژانر نه. (78

 شود. یک متن، بلكه سخن گفتن هم باید با توجه به معنای کل گفتار و توس  آن ایجاد 

خواهد تمایب بین ژانرر  مند بودن سخن گفتن و فهمیدن سخن می هرش از خصلت زمان

او  ازنظرر. مؤلف را تبیین کنرد موردنظری و خاص یا همان معنای لفظی جبئعنای درونی و م

هرا نیراز دارد، در دسرترس  هایی کره گوینرده بررای انتقرال پیرام بره آن همۀ واژه که ییازآنجا

. آگاهی نیستند، لذا گوینده باید کل مطلبی را که قصد دارد منتقل کند در ههن داشته باشرد

هرایی کره واژه ازآنجاکرهآینرد و  ها یكری پرس از دیگرری می واژه کهازآنجا»نویسد:  او می

اند بررای آگراهی  هایی کره اینجرا و اکنرون تجربره شرده خواهند آمد همراه با واژه ازآن پس

 شرده ینیب شیپگوینده یا شنونده باید از پیش معنای کل مطلب را که  رو نیازاحایر نیستند، 
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 شرده تجربههای اکنون  واسطه آن واژه و مورد انتظار است در ههن داشته باشد، معنایی که به

این تصور مربوط به کل که . (Hirsch, 1967: 82) «شوند در مقام اجبا  آن کل فهمیده می

یررور  چنرین . ة گوینده و شنونده نیب هست، تصور مربوط به ژانر استکنند کنترلتصور 

ای  با پرذیرش شربكه ندهیگو .ی در مورد کل مطلب هرگب منتفی نیستا شده ینیب شیپمعنای 

دانرد کره  واسرطه آن می ای که به کند، شبكه صور  متوالی بیان می ها را به از انتظارا ، واژه

اکنون گفته شود، زیرا ایرن واژه خراص متعلر  بره نروع خاصری  تواند هم این واژه خاص می

 .بارا  و جملا  دیگرر بیایرد و جملره خرود را کامرل کنرداست که او انتظار دارد در پی ع

 .دهی شده در یک کل اسرت کره کرارکرد تفسریری دارد انتظارا  سازمان همین قا یدقژانر »

کنند، زیرا گفتارهای معنرادار کره بره ژانرهرای خراص  ژانرها به فهم معانی خاص کمک می

نیستند، امرا  نقض رقابلیغهایی که  قاعده. کنند از قواعد خاصی پیروی می معمولا تعل  دارند 

مؤلرف بره هنگرام نگرارش . (Pageau, 2022: 359)  «محدودیت هنجراری دارنرد حال نیباا

کنرد، از طریر   یک امر بالقوه در ههن دارد و قصد می منبله بهرا  گفتاریک اثر، معنای کل 

قصد توس  مؤلرف و عمل فعلیت بخریدن به معنای مورد . گفتار به آن قصد فعلیت ببخرید

. پرذیرد از معنرای کرل گفترار صرور  می هرا آنیا عمل تفسیر توس  مفسر بر پایۀ انتظارا  

خرورد  ها و عبارا  بر پایۀ انتظارا  فرد از معنایی که در ههن دارد رقم می توالی زمانی واژه

اسراس آن  کند و امر بالقوه در ههن بررو ژانر عاملی است که انتظارا  را در ههن ایجاد می

همرین . اما معنای لفظی آن امر بالفعل و نهایی است که ایجاد شرده اسرت؛ رسد به فعلیت می

انتظرارا  مفسرر برر پایرۀ معنرای کلری کره . کنرد مطلب در خصروص تفسریر نیرب صردق می

اتفاق با چیبی مواجه شود  برحسبگیرد و اگر  و مورد انتظار اوست شكل می شده ینیب شیپ

که با ژانر پیرین و مورد انتظار او مطابقت نداشته باشد در این صور  بایرد کرل مسریر را از 

ابتدا شروع و نوع دیگری از معنا را فر  کند کره آن معنرا بره آن نروع جدیرد تعلر  داشرته 

تعلر  دارد بره یک متن بره یرک ژانرر  که نیاهایی دارند و فر   ژانرها ویژگی»زیرا: ؛ باشد

هرا  ایرن ویژگی. ها را خواهرد داشرت معنای این فر  است که حداقل برخی از این ویژگی

پرذیر و  پذیرد که ژانرهرا انعطات البته هرش می. کند هم نویسنده و هم مفسر را راهنمایی می
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توانرد  سیال هستند، اما با پذیرش این نكته باید اعترات کرد که یرک مؤلرف تنهرا زمرانی می

ی و سریالیت منرد خیتارنر را تغییر دهد که ابتدا در چرارچو  آن ژانرر عمرل کنرد، یعنری ژا

پرس برا پرذیرش . (Pageau, 2022: 359) «ای از یک ثبرا  نسربی اسرت ژانرها تنها همبسته

کنرد و مفسرر نیرب برا  صور  متروالی بیران می ها را به ای از انتظارا  است که فرد واژه شبكه

توانرد  می ه عبارا  و جملاتی که واژة مورد تجربه متعل  به آن اسرتبینی نوع مربوط ب پیش

تواند کرارکرد  او در صورتی می. کند درک کند اکنون تجربه می ای را که هم کارکرد واژه

بینی کند یرا حردس  ها در آن قرار دارند پیش ها را درک کند که کل مطلبی را که واژه واژه

فعل شدن امر بالقوه بر پایۀ انتظرارا  اسرت و ایرن غیرر از شود که بال روشن می نجایازا. ببند

 فعلیت معنا است. تیدرنهامعنای لفظی است که 

‌متن 0نسبت ژانر با بافت و زمینه .5

پرداز تفسیر اسرت او بره  دغدغۀ اصلی نظریه که یهنگامهرش،  ازنظرگفته شد که  نیازا شیپ

ای کره  های زبانی و نیرب زمینره بخش و مستقل نرانه شود که بر قدر  تعین هدایت می سو نیا

کار هرش در مورد خواندن و یادگیری برا دغدغرۀ ». شود تمرکب کند متن در آن فهمیده می

ای که در قلب هرمنوتیک او جرای دارد،  دغدغه. او برای دستیابی به مقاصد مؤلف آغاز شد

ایرن . کنرد اهمیرت آن چیربی شرد کره خواننرده از مرتن برداشرت می اما نگرانی او تبدیل به

کره هرر متنری را بایرد  چون و چرای تفسیر است دغدغه ناشی از اصل یا قانون ناشناخته و بی

حال اگرر ژانرر درونری بتوانرد هرر  .(Dostal, 1980: 418) «در چارچو  و زمینه آن فهمید

توان نقش زمینه متن در وصول به معنرای لفظری  میی را محدود و معین کند، آیا جبئمعنای 

کنریم کره بتوانرد  دیرتأکبخرش ژانرر درونری چنران برر نقرش تعرین را انكار کرد؟ اگر مرا آن

سمت معنای لفظی هدایت کنرد، نقرش زمینره مرتن در تعرین معنرای لفظری  ما را به گام به گام

هم  بسریار پیچیرده و بره مجموعۀ هرش ازنظرچیست؟ شیوة بیان مویوع یا همان سیاق کلام 

ای اسرت  زمینره مرتن مجموعره»نویسد:  او می. ای از عوامل مرتب  با آن مویوع است پیوسته
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شرود و بره تمرام محری  فیبیكری،  هایی که برر آن مویروع احاطره دارد آغراز می که با واژه

ه مرا بر. یابرد شناختی، اجتماعی و تراریخی کره آن گفترار در آن ارائره شرده تعمریم می روان

هررا، اهرردات، نرروع واژگرران  ی مررورد اعتمرراد گوینرردة سررخن، نگرشقراردادهرراها،  سررنت

 ,Hirsch)« او، رابطه او با مخاطبانش و بسریاری چیبهرای دیگرر اشراره داریرم مورداستفاده

زمینرۀ مرتن بره دو عامرل اشراره کررد؛ عامرل اول  در موردتوان  می بیترت نیا به. (86 :1967

در یرک مرتن،  کاررفتره به  برا مرتن هسرتند، بررای مثرال واژگران هرای مررتب ها یا فكت داده

هایی که در عبار  اصلی به فعلیت درآمده و بر آن احاطه دارد و مروقعیتی کره در آن  نرانه

تروان نرام  های مرتب  با متن است که می ها و استنباط عامل دوم برداشت. شود گفتار ارائه می

شرود کره از مواجهره برا مرتن و یرا حتری  هایی می اشرتتفسیر را بر آن نهاد و شامل همره برد

برای مثرال قراردادهرا و . شود از عامل اول برای مفسر ایجاد می هکرشدههای  مواجهه با داده

را  هرا آنمتكری اسرت دادة مسرتقیم مرتن نیسرت، امرا  هرا بره آنهایی که گویندة سخن  سنت

افبون بر این، ابعاد مختلف شیوه بیان مویروع، ماننرد اهردات، . توان از متن استنباط کردمی

بخرش ابعادی هستند که داخل در معنای متن و قروام تنها نهقراردادها و رابطۀ آن با مخاطب، 

توان از اهمیت بافرت  هرش نمی ازنظر. اند بلكه همچنین باید از متن استنباط شوندمعنای متن

 نویسد: او می. نر را جایگبین آن کردو ژا نظر صرتو سیاق کلام در متن 

داشته باشد، هدت من ایرن اسرت  نیگبیجااصطلاح نادرستی نیست که نیاز به  «زمینه»

برای اشاره به دو کارکرد یروری اما متمرایب در تفسریر اسرتفاده  «زمینه»که نران بدهم ما از 

کنیم که به  ار اشاره میبه یک مفهوم تفسیر شده از کل معنای گفت «زمینه»از طری  . کنیم می

ایرن واژه را  حال نیدرعاندازة کافی محدود و معین است تا معنای یک جب  را تعیین کند و 

کنند تا  هایی اشاره کنیم که در محی  وجود دارند و به ما کمک می بریم تا به داده کار می به

 .(Hirsch, 1967: 87) مفهوم درست کل را تصور کنیم

عنوان یرک  ، تمایب بین معنای لفظی و رابطۀ معنایی را بهاهدات تفسیرهرش در کتا   

و بافتی که مویوع در آن   شود و زمینه مورد خاص از تمایب بین آن مویوعی که درک می

 نویسد: او می. کند قرار دارد تبیین می
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توانسرتیم  های آن تررخیص دهریم نمی توانسرتیم محتروای آگراهی را از زمینره اگر نمی

شود همیره یک سیاق  ای که در آن چیبی شناخته می زمینه. ی را در جهان برناسیمبیچ چیه

توانستیم چیبی را  بدون ایجاد چنین تمایبهایی، نمی. متفاو  در یک موقعیت متفاو  است

ایم امروز برناسیم: چنین شناختی نیازمنرد توانرایی بررای جردا کرردن  که دیروز تجربه کرده

های  تفاو  باوجودۀ آن است و تجربه یكسانی یک محتوا )یا شی ( افتیرییتغمحتوا از زمینۀ 

ای کره در آن  شناسیم، تمرایب واقعری یرک شری  معرفتری را از زمینره ای که در آن می زمینه

 .(Hirsch, 1976: 3) کند شود ثابت می شناخته می

خصوصیت اصلی آگاهی ایرن اسرت »هرش متعل  آگاهی است و  ازنظرمعنای لفظی  

تمرایب برین  بیترت نیا بره. (Hirsch, 1967: 37)« ه آگاهی همیره آگاهی از چیربی اسرتک

شود، نران  ای که معنا در آن درک می محتوای آگاهی یا همان معنای لفظی با بافت و زمینه

توان ژانر درونی را جایگبین زمینۀ متن یا شیوه بیان مویوع کررد، بلكره برر  دهد که نمی می

. اساس استدلال هرش ژانر درونی از اجبای زمینۀ متن و مربوط بره عامرل تفسریر مرتن اسرت

تری است که از طری  آن با هر بار خوانش و احتمرالا   ژانر درونی نوع فراگیر و کلی واق در

تر شرد، امرا خرود ژانرر  توان به معنای لفظی یا همان معنای کلی گفتار نبدیرک تغییر ژانر می

شرود، یعنری  ژانرر درونری همرواره اسرتنباط می. تواند معنای متن را کامل کنرد تنهایی نمی به

 همچون داده نیست. «داده»یک از معانی مهم واژة  شود و هرگب در هیچ یحدس زده م

‌0ژانر بیرونی .1

فعالیرت تفسریر توسر   ازآنجاکره. شرود هرش بین ژانر بیرونی و ژانر درونی تفاو  قائل می

ژانر درونری  ها در مورد نوع معنایی متن است، های آن خوانندگان یا مفسران مبتنی بر حدس

توان از طری  آن معنای کرل مرتن و نیرب معنرای اجربا   کند که می عمل می راهنمایی منبله به

توسر   شرده زدهکه میان ژانر اولیۀ حدس  در فرایند فهم و تفسیر متن تا زمانی. متن را فهمید

مفسر و فهم اجبا  متن سازگاری وجود دارد و درنتیجه فراینرد خروانش و تفسریر انتظرارا  
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البتره گراهی مفسرر در فراینرد . شرودبه تغییر ژانر احسراس نمری کند، نیازی می دییتأمفسر را 

خواهد یافت که تصور اولیره او از ژانرر نیراز بره اصرلاح و تعردیل دارد و بایرد  تفسیر متن در

یابد کره تصرور اولیره او  اما زمانی که مفسر در جریان تفسیر در؛ تر شودمحدودتر و مرخص

ی توجه قابرلاز ژانر و نوع معنایی متن نادرست است و باید کنرار گذاشرته شرود یرا بره طررز 

 گونره نیازیررا در ؛ خواهرد برود «ژانرر بیرونری» بازنگری شود، در این صور  چنین ژانرری

ز ژانر متن متفاو  با درک و دریافت مؤلرف از ا یابد که درک و دریافت او می موارد او در

ژانر بیرونی، یک حدس نادرسرت اسرت، امرا ژانرر درونری یرک »از منظر هرش:  .ژانر است

بدین ترتیب، درست است که ژانرهای بیرونری . (Hirsch, 1967: 88) «حدس درست است

بتنی برر حدسری م ازآنجاکهشوند اما مؤلف به کار گرفته می موردنظرکرف معنای  منظور به

. شروندمؤلرف در نظرر گرفتره مری مروردنظریعنی خرارج از معنرای  «بیرونی»اند لذا نادرست

اکتررافی اسرتفاده شروند، امرا همچنران معیرو  براقی  صرور  بهتواننرد  ژانرهای بیرونی می»

ژانرهرای درونری ممكرن اسرت محردود . مانند و باید در طول فرایند تفسیر اصلاح شوند می

عنوان رد نقادانه  تواند به بنابراین یكی از وعایف تفسیر می؛ نیازی به اصلاح ندارندشوند، اما 

 .(Pageau, 2022: 358) «ژانرهای بیرونی در جستجوی ژانر درونی یک متن خلاصه شود

‌بررسی و ارزیابی نقش ژانر در نظریه هرمنوتیکی هرش .7

یم کلیرردی در تفكررر در نظریرره هرمنرروتیكی اریررک هرررش، یكرری از مفرراه «ژانررر»مفهرروم 

هرای هنجراری و قرراردادی در  انتخرا  چارچو یررور   بههرمنوتیک مردرن اسرت کره 

هرای برجسرته نظریره هررش ایرن اسرت کره او ترلاش  یكری از ویژگی. پردازد تفسیر متن می

نویسرد:  او می. هرا ایجراد کنرد های مرخصری را بررای تفسریر متن کند قواعد و چارچو  می

ای  هرر خواننرده. ای تفسریر، یرک عمرل اجتمراعی و اخلاقری اسرتانتخا  یک هنجار برر»

تواند هر هنجاری را بپذیرد یا رد کند و او در این باور موجه است که هیچ الربام مطلقری  می

، او معتقد است حال نیباا. (Hirsch, 1967: 26) «برای انتخا  یكی بر دیگری وجود ندارد

کنرد ترا از تفسریرهای نادرسرت  مفسرر کمرک میعنوان یک ساختار هنجاری بره  که ژانر به

مدل تفسریر هررش، مردلی : »درواق . تر و معتبرتری دست یابد اجتنا  کرده و به تفسیر دقی 
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مفهروم . (Duff, 2014: 15)« هنجاری است که بر مبنای معیارهای اعتبار سرامان یافتره اسرت

سرازد کره در ابتردا  هم میژانر در نظریه هرش، نروعی نظرام انتظرارا  را بررای خواننرده فررا

ایرن . شرود تر و محدودتر می تدریج دقی  ممكن است مبهم و کلی باشد، اما در فرایند فهم به

هرای مرتن را  کنرد ترا ویژگی نظام انتظارا  همان چارچوبی است که به خواننده کمرک می

ی ایرن ترین مبایا یكی از مهم. ی درک کرده و در نسبت با مقصود مؤلف تفسیر کنددرست به

برا تعیرین ژانرر مرتن، خواننرده . نظریه، تلاش برای بازگرداندن عینیت به فرایند تفسریر اسرت

تواند چارچو  مناسربی بررای انتظرارا  از معنرا ترسریم کررده و از کژفهمری یرا تفاسریر  می

 انحرافی جلوگیری کند.

دانرد؛ یعنری  یای اجتماعی م هرش، ژانر را نه یک ساختار بدون انعطات و بسته، بلكه پدیده

های رایرج در ارتبراط زبرانی  ها، انتظارا  فرهنگی، قراردادهای تراریخی و شریوه ژانر از دل سنت

ژانر، کمتر شبیه یک برازی و بیررتر شربیه »نویسد:  می اعتبار در تفسیرگیرد. او در کتا   شكل می

تروان  . از ایرن منظرر می(Hirsch, 1967: 93) «یک آیین یا دستورالعمل رفتاری اجتمراعی اسرت

چنین نتیجه گرفت که ژانرها صرفا  ساخته ههن مؤلف یا خواننده نیستند، بلكره در بسرتر تعراملا  

کننرد کره  گیرند و برمبنرای یرک افر  بینراههنی عمرل می اجتماعی، تاریخی و فرهنگی شكل می

زبان مرترک هستند کره  ، ژانرها نوعیگرید انیب بهسازند.  تفسیر را از حالت صرفا  ههنی خارج می

هرا را بره بخرری از  کنند و همرین ویژگری آن امكان درک معنادار میان افراد مختلف را فراهم می

بخرواهی تقلیرل پیردا  تفسریر بره امرری کراملا  شخصری و دل جهیدرنتکند،  اف  بیناههنی تبدیل می

اگرر مرا »ویسرد: ن گیررد. هررش می و مررترک انجرام می فهم قابرلکند، بلكه در یرک زمینره  نمی

هدفمندی را محدود به اهدات خاص یک ژانر درونی بدانیم، آنگاه ارتباط مسرتقیمی میران ایرده 

وجرود خواهرد داشرت، در ایرن مرورد  -یعنی ایرده اراده و خواسرت -گر معنا ژانر و اصل هدایت

بخرواهی نیسرت، بلكره درون اشركال  منظور، اراده خراص معطروت بره ژانرر معرین اسرت کره دل

. ایرن اسرتدلال (Hirsch, 1967: 101)« یابرد شود و با یک ایده وحرد  می اعی هدایت میاجتم

افقری بینراههنی، تفسریر را از ههنیرت فرردی  مثابره بهدهد که چگونه ژانر در نظریه هررش  نران می

 دهد. ای اجتماعی و مرترک قرار می برد و آن را در زمینه صرت فراتر می
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هرا  تررین آن ها و نقاط یعفی نیب مواجه است. یكری از مهم ش، نظریه هرش با چالحال نیباا

نظر  بره»نویسرد:  می اهردات تفسریری آن اسرت. او در کترا  ریرپرذییتغابهام هاتی مفهروم ژانرر و 

کنرد. در  رسد تصور ژانر چیبی پایدار باشد، بلكه چیبی اسرت کره در فراینرد فهرم تغییرر می نمی

شرود و دامنره انتظرارا  آن بسریار  تر می فهم ژانر روشن آغاز مبهم و تهی است؛ سپس با پیررفت

چررارچوبی  عنوان بررههرررش ژانررر را  کرره ییازآنجررا. (Hirsch, 1976: 71) «گررردد محرردودتر می

عنوان معیراری بررای اعتباربخرری بره تفسریر  یابی به مقصود مؤلف بره هنجاری و ثابت برای دست

، هررش ژانرر را سرو ککند، این تلقی از ژانرر واجرد نروعی ترنش مفهرومی اسرت. از ی معرفی می

کننده معنرای مرتن اسرت، امرا از سروی دیگرر، او بره  داند که تعیین چارچوبی ثابت و هنجاری می

ای  گونره هرش ژانرهای ادبری را به»پذیری ژانر و امكان تغییر آن اهعان دارد. از این منظر:  عطاتان

های ثابت، طبیعت معرین و مرزهرای مررخص هسرتند، امرا  کند که گویا دارای ویژگی ترسیم می

هرای زبرانی و غیرهاتری ویتگنررتاین  ها را با بازی هاست و آن منكر هرگونه ساختار ثابت برای آن

های خرانوادگی مبهمری را بره اشرتراک  هرای دقیر ، شرباهت جای ویژگی کند کره بره مقایسه می

یرک برازی  عنوان برهویژه زمانی که او ژانر را  . این دوگانگی به(stopel, 2013: 24) «گذارند می

ایرن تنراقض در  درواقر شود.  بیند، باعز ایجاد تنش مفهومی می می رثابتیغهای  زبانی با ویژگی

قطعیت و عینیت تعریرف ژانرر شرود. از ایرن  دربارهی شک و تردید نوع بهتواند منجر  ه او مینظری

پرذیری  منظر، تلاش هرش برای ارائه معیاری ثابت و غیرقابل تغییر بررای تفسریر، برا پرذیرش تغییر

گرایی در تفسیر منجر شود که هررش در مقابرل آن ایرن نظریره را ارائره  ژانر ممكن است به نسبی

و ایرن  کنند های ژانری نقری یروری و اکترافی در تفسیر ایفا می ایده»نویسد:  ه است او میکرد

اینكره کرار خرود را انجرام دهنرد، بایرد کنرار  محض برهشناخته شده است که اببارهای اکتررافی، 

یرا اصرلاح  شرده گذاشتهتواند کنار  . در شرایطی که ژانر می(Hirsch, 1967: 90) «گذاشته شوند

 توان به تعریف ثابت و یكسانی از آن در هر زمانی وفادار ماند؟ آیا همچنان می گردد،

همچنین امكان دارد که تأکید هرش بر قصد مؤلف و ژانرر، منجرر بره نادیرده گرفتره شردن 

شروند )ماننرد ترأثیرا  فرهنگری،  برخی از ابعاد پسامتنی و بینرامتنی کره در فراینرد تفسریر وارد می

ای از کلمرا   یک متن رشرته»نویسد:  ها( باشد. رولان بار  می طا  میان متنمندی و ارتبا تاریخ
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های  حاوی و رسانندة معنا و پیام الهی واحد نیست، بلكه فیایی چندبعدی است که در آن نوشرته

ای اسرت کره  ترکیب و تصادم دارند. متن بافته باهمها اصلی نیستند  از آن کی چیهگوناگونی که 

ها  تواند نوشرته مؤلف، فق  می 1طن فرهن[ بیرون کریده شده است و بینامتنیتهای آن از ب رشته

، درواقر  .(Barthes, 1995: 127-128) «ترکیب کند یا یكی را مقابل دیگری قرار دهرد. باهمرا 

یكری از انتقرادا   کامل این ابعاد پیچیرده را درک کنرد. طور بهتمرکب بر ژانر ممكن است نتواند 

های  توجهی او بره زمینره محوری رویكرد مطالعا  فرهنگی به نظریه قصدگرای هرش، ناعر بر بی

سازند. هررش در  های تفسیری را ممكن و مرروع می ی است که خوانشا شده نهینهاداجتماعی و 

فهرم مقصرود  منظور برهداند که خواننرده یرا مفسرر آن را  نظریه خود ژانر را چارچوبی تفسیری می

شود که بره خواننرده  گبیند. از این منظر، انتخا  ژانر امری فردی و شناختی تلقی می می مؤلف بر

یا منتقد واگذار شده است. در مقابل، رویكرد مطالعا  فرهنگری تأکیرد دارد کره چنرین انتخرابی 

گری خاصری بلكه تحت ترأثیر عوامرل اجتمراعی، نهرادی و فرهن ،هرگب خنثی یا کاملا  آزاد نیست

شروند ترا  طور اجتمراعی کنتررل می هایی کره خواننردگان و منتقردان بره هرش به شیوه»قرار دارد. 

پنردارد  چنرین می در عرو کنرد و  ژانرهایی خاص را به متونی خاص نسبت دهند، تروجهی نمی

 «کننرد سرادگی از میانرران انتخرا  می اند کره خواننردگان به هرای تفسریری که ژانرهرا چارچو 

(Bawarshi & Reiff, 2010: 23) ،از این منظر، ژانرها صرفا  اببارهایی برای درک مرتن نیسرتند .

کننرد.  اند که خود در فراینرد معناسرازی، ایفرای نقرش می بلكه سازوکارهایی اجتماعی و تاریخی

، امكان انتسا  ژانری به متن، امرری کراملا  اجتمراعی و ایردئولوژیک اسرت و نره صررفا  جهیدرنت

های اجتمراعی،  واسطه نادیده گرفتن لایره ی تفسیری و فردی. از این دیدگاه، نظریه هرش بهانتخاب

سازی تفاسیر را تبیین کند. هرش به دنبرال تمایبگرذاری میران  درستی مكانیبم مرروع تواند به نمی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

دادن به این نكته است کره مرتن در در تفكر تفسیری رولان بار  برای توجه  (intertextuality) «بینامتنیت». واژة 1

ای از  عنوان مجموعره آید، یعنری هرر متنری بره شود و هر متنی در رابطه با تعداد وسیعی از متون پدید می خلا  متولد نمی

هرا  شماری کره مؤلفران ایرن مترون بره آن های مختلف است که از مراکب فرهنگی بی ها، ترکیب و بافتی از نقل قول نرانه

ها، کدها و رمبهای فرهنگری احاطره کننردة  ارتباط با دیگر متون اقتباس شده است. بنابراین متن و فهم آن بیتعل  دارند 

 توان یک متن را بیگانه با سایر متون و امری متعل  به یک مؤلف و آگاهی او در نظر گرفت. آن متون نیست و نمی
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هرا و های تراریخی، نهاد تفسیرهای معتبر از تفاسیر نامعتبر است، اما در این فراینرد، از نقرش زمینره

های اجتمراعی بررای تعیرین انتظرارا  مفسرر از معنرا در تعیرین اعتبرار  طورکلی زمینره ها و به سنت

 کرده است. غفلت

 گیری نتیجه

کند. هررش برا  در نظریه هرمنوتیكی اریک هرش، ژانر نقری اساسی در تحق  تفسیر معتبر ایفا می

بررای فهرم مرتن  اتكرا قابل، قصد دارد تا معیاری عینی و «ژانر» و« نوع معنایی»گیری از مفاهیم  بهره

زنرد. از ایرن منظرر، ژانرر  ، تفسریر را بره قصرد مؤلرف پیونرد میتیردرنهافراهم کند؛ معیاری کره 

کنرد و چرارچوبی  ساختاری معنایی و راهنمایی تفسریری اسرت کره حردس مفسرر را هردایت می

کنرد  ی عمرل میماننرد پلرسان، ژانرر  ینکند. بد هنجاری برای فهم و درک قصد مؤلف فراهم می

کنرد ترا بدانرد چگونره مرتن را  زند. ژانر به مفسر کمک می که اف  مؤلف را با اف  مفسر پیوند می

بنرابراین، ژانرر نروعی ؛ بخواند، چه انتظاراتی از آن داشته باشد و چه نوع معنایی را معتبر تلقی کند

شرود، فراینرد فهرم در رویكررد قصردگرای  می کند که موجرب اف  پیرینی برای تفسیر فراهم می

 های خودسرانه در امان بماند. گرایی و قرائت نسبی خطرهرش از 

 ی برخوردار است. نخست آنكره، ژانررتوجه قابلمفهوم ژانر در نظریه هرش، از نقاط قو  

خیربد و  ها و انتظرارا  فرهنگری برمی کنرد کره از دل سرنت همانند یک افقی بینراههنی عمرل می

عنوان راهنمایی یروری برای فهرم مقصرود مؤلرف، معیراری عینری بررای سرنجش درسرتی یرا  هب

هرای معنرایی را  توانرد بسریاری از ابهام آورد. افربون برر ایرن، ژانرر می نادرستی تفسریر فرراهم مری

عنوان ابرباری  ، ژانرر برهتیردرنهااساس جلروگیری کنرد.  پایه و  های بی برطرت کرده و از قرائت

آورد  شرناختی مرتن پدیرد مری فاصله میان اف  مؤلف و مفسر، شفافیتی در رواب  معنا برای کاهش

سررازد بازتولیررد قصررد مؤلررف را بررا احتمررال درسررتی بیرررتری انجررام دهررد.  کرره مفسررر را قررادر می

 تواند به عینیت و دقت بیرتری دست یابد. ، تفسیر مبتنی بر شناخت ژانر میبیترت نیا به

، تلاش هرش برای ارائه معیاری ثابت و تغییرناپذیر برای تفسریر، برا مرركل عردم حال نیباا 

شود. دوگرانگی موجرود در  عنوان یكی از نقاط یعف نظریه او عاهر می قطعیت مواجه شده و به

نروعی تنرری  –زمان هم ثابت و هم تغییرپذیر است  ی که همساختارعنوان  به-تلقی هرش از ژانر 
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آورد. از طرفی، هرش ژانر را چارچوبی هنجاری بررای  رمنوتیكی او پدید میه هینظرمفهومی در 

پذیری ژانرها در فرایند فهم اهعران  کند و از طرت دیگر، به پویایی و تغییر هدایت تفسیر تلقی می

بروز نروعی عردم قطعیرت در معیارهرای تفسریری منجرر شرده و بره   تواند به کند. این تنش می می

گرایی برود.  هدت اصلی هرش مقابله با نسبی که یدرحالته در تفسیر بینجامد؛ گرایی ناخواس نسبی

اسرت کره ژانرهرا صررفا   شرده دادهافبون بر این، از منظرر رویكردهرای مطالعرا  فرهنگری نرران 

اببارهای تفسیری آزاد نیستند، بلكه سازوکارهای اجتماعی و تاریخی هستند کره فراینرد تفسریر را 

، تمرکررب هرررش بررر قصررد مؤلررف و رو نیررازابخرررند.  و مرررروعیت می دهنررد از پرریش شرركل می

شرود.  های پسرامتنی و بینرامتنی منجرر می چارچو  ژانری، در برخی موارد، به نادیده گرفتن لایه

های قرراردادی محردود  براین، تأکید صرت بر ژانر متن ممكن است مفسر را در چارچو  علاوه

 پذیر در مواجهه با متن شود. کرده و مان  عهور معانی تازه و تحول

منرد سراختن فراینرد  ، نظریه ژانر در هرمنوتیک هرش، گامی مؤثر در جهت نظامدرمجموع

، این نظریه نیازمند توجه بیررتر بره حال نیبااآید؛  گرایی تفسیری به شمار می تفسیر و مقابله با نسبی

رسد تلفی  نگراه هنجراری هررش  های فرهنگی، تاریخی و بینامتنی فهم است. به نظر می پیچیدگی

توانرد بره غنرای بیررتر نظریره او در  های اجتماعی و فرهنگری ژانرهرا، می با تحلیل انتقادی از زمینه

 حوزه تفسیر متن بینجامد.

 تعارض منافع

 مناف  ندارد. تعار  
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